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i k a a  Q 71s ~ ) W T ~ : I  Q asti  s'iiriputra pas'cime digbhaga i to  buddhakSetram 

asti s'iiriputra pas'cime digbhaga i to  kotis'atasahasram buddhakseMniim atikramya sukhiivati 

buddhak~e t ram kotis'atasahasraq niima lokadhituh. 
buddhakSetr~~~mat ikram~asukh~vaf i  There is, ~iiriputra, in the direction west from here a 
niima Zokadhiituh. Buddhaland-when one has travelled over hundreds of 

thousands of kofis of Buddhalands-the World of Happi- 
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ness by name. 
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There is (asti; third person singular, present active indica- 

tive of the root das  be), says hkyamuni Buddha, continu- 
ing to address his disciple ~ ~ i p u t r a  ( ~ g r i ~ u t r a ,  masculine, 

singular, vocative), in the direction (digbhage; digbhaga in 
our text because the final -eof the locative singular is weak- 

ened before the initial i- of ito) west (paScime, locative 
singular, masculine, agreeing with digbhage) from here 

(itas ito in this context because final -asregularly becomes 
-0 when the following word begins with a voiced sound) a 

Buddhaland (buddha-k~efram, neuter singular nominative, 

subject of ash)-when one has travelled over (atihamya; 

the prefix at$ means over in the sense of beyond; the root 

dham- means stride or go, hence travel, and the suffix -ya 

indicates that afikrarnya is a gerund) a hundred (Sata) thou- 
sand (sahasram, accusative singular neuter, direct object of 

atihamya) kofis (kofi a koti is a very high number. Here 
kofi-Sata-sahasra is a compound, literally a kofi-hundred- 



a t ikr  amya $5JE@i2Z4 ) iRBZT% thousand) of Buddhalands (buddha-ksetrgngm, genitive 
(koti ; --fgErn@@kB k0titi-5ata- plural neuter; k w a  very literally means field) the World 

sm@e19 ' StEBTiWBR;) (lokadhatz@, masculine singular, predicate nominative de- @* (buddhaksetranam ' '@ ' @% * ' scribing buddha&eiraqz) of Happiness (sufigvati, feminine 
; kse t r a  SsEmj!)  $is 

(lokadhatuh ? - %@ - s% - 2% ? 

singular, predicate nominative describing lokadhatd) by 

BB buddh&etrarp) o @@% ( sukhavati name (n-a, adverbial accusative of the neuter noun naman 

, BIB. % & .  . Z J I F ~ ,  jf5~ name). The Buddha is telling his disciple ~ariputra that, lo- 

lokadhiituh) o %El (niima ? p11$%Z4 cated west from where we are, over a hundred-thousand 
naman %@GlJZ4 RS - %% ) 0 !%Peg kotis of Buddhalands away, there is a Buddhaland, a world, 
f t%?&$V%% ' @EEh ' SET!%% called the Land of Happiness. 
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(kg%2lE) (Continued from page 21) 
%El o %@A% 3FSaU Reply: "Deluded person" is not a reference to delusion on a par with that of 

% o A o oxen or sheep. Such a person desires to seek out the actual Way. [But] be- 

& U cause of contemplation undertaken with a mind affected by false premises, 

A @  he generates all manner of false views. Deluded people like these ought to 

o € I 1  engage in the contemplation of causes and conditions. This is a good thera- 

M o li?rtt;Ap3FS3Fjm.&% 0 peutic dharma. 

F:@&L\,E,JB o BIAtpE$$ Because one who acts out of hatefulness or one who acts out of sensual 

? &  & o 8 desire wishes to seek [in the one case] after pleasure or wishes [in the other 

tmgZ&%S$!!& o case] to torment others, [causes-and-conditions contemplation] is not good 
ER3%B@U%Lk F$U for these people and it is a nontherapeutic dharma. For these two types of 

%%ji;BflJ,jf;Il@ o GaUZA@@ people, deliberation upon impurity [for the one] and upon kindheartedness 

o & o 9 % -  [for the other] constitute good and therapeutic dharmas. Why? Because these 

, o - Q & o two contemplations are able to pull out the poisonous thorns of hatefulness 

~U%!@s and desire. 
%%%%% 
fe%%%@!! [Non-ultimacy of "Impermanence" Teachings] 
e'@@% 
!RJ@%R% so Moreover, those beings who possess the inverted view of being attached to 

[the illusion of] permanence are not aware that dharmas [only] appear to be 
continuous. For individuals such as these, the contemplation of irnperma- 
nence is the [appropriate] therapeutic siddhata dharma. It is not, however, 
the [siddhanta] of the supreme meaning. Why [not]? Because all dharmas 
are devoid of a self-existent nature. This is as stated in a verse: 

To see permanence amidst what is impermanent,- 
This is what is known as inverted view. 
Since there is no impermanence in emptiness, 
Where could one perceive permanence? =To be continued 
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